CHAPTER 28 


A DOCUMENTED 
HISTORY 


of the 


BIBLE 


“The word of God... 
went into 
all the earth, 
and their words 
unto 
the ends of the world. 
Romans 10:17, 18 


the scriptures...made known 
to all nations 
Romans 16:26 


the word... 
Which is come unto you, 
as it is 
in all the world...” 
Col. 1:5, 6 


Gf. Vere was the Bible before the 


3a English King James Bible of 1611? 

9A How do we know which type of Bible 

God gave to “all nations under heaven" 

(Acts 2)? Why do a few of the KJV 

readings differ from those in some currently printed 

editions of the Greek Textus Receptus? These questions can 

be answered by looking at the Bibles that the KJV 

translators had access to, those that were used around the 
world before the King James Bible. 


Soa has graciously given this author one of the scarce 


remaining original editions of the twelve language polyglot 
Bible printed at Nuremberg, Germany in A.D. 1599. It 
contains the Gospels in Greek, Hebrew, Syriac, Latin, 
French, Italian, Spanish, English, German, Danish, 
Bohemian, and Polish. Its previous owner was A. Gifford 
D.D., co-founder of the British Museum. Its price tag was 
well worth the secrets it revealed. It demonstrates the 
perfect agreement of the English King James Bible with all 
pure Bibles from other languages. It is perhaps the most 
important polyglot Bible in print because it was printed 
twelve years before the KJV and five years before the 
KJV’s translation work began. 

Its editor, Elias Hutter, was an unsurpassed linguist who 
“founded a school of languages at Nuremberg...a thing at 
that time without precedent in any school or University” (The 
New Schaff-Herzog, vol. V, p. 422). AS a Reformer he followed the 
vernacular editions which were not from the Catholic 
lineage. Therefore, Anglo-Catholic historians have a 
distaste for his text. Europe’s monarchs recognized his text 
as the authoritative and beloved Bible of the Christian 
people. In 1579 he was asked to teach Hebrew to the elector 
Augustus of Saxony. In 1600 Charles IX of Sweden asked 


him to produce a Swedish Bible. (The entire 1,100 pages of the A.D. 
1599 Nuremberg Polyglott, which includes the Gospels of Matthew through John, Vol. 
1, are available on a CD-ROM from A.V. Publications. Rare Bibles are available from 
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Baptist Missions to England, P.O. Box 602, DeWitt, Arkansas 72042 and Humber Books, 
Rozel House, 4 St. Mary’s Lane, Barton-on-Humber, DN18, SEX, South Humberside, England.) 


Noe the following regarding the charted collations of the 


Nuremberg Polyglot: 1.) The fonts (letters) and orthography 
(spelling) used in A.D. 1599 for Hebrew (Ebraice), Greek 
(Greece), Syriac (Syriace), Bohemice, and Polish (Polonice) 
are not available and would be unreadable by most if scanned. 
Consequently, I have often simply noted that they match the 
KJV. 2.) The spelling shown for the various languages and 
editions is exactly as it occurs in the polygolt. Spelling 
sometimes varied for line justification; the KJV spelling used 
is sometimes that of the 1611. 3.) In 1599 the following fonts 
were used in some languages in place of those used today: f = 
s, V =u, u = v, and i = j; those letters were pronounced just as 
they are today; for instance, the English Jefus was pronunced 
Jesus; actually the old T font is not ‘f but a giant ‘s’ with a 


tiny line in it. 4.) Letter capitalization did not carry the same 
meaning it does today, nor does it carry the same meaning in 
all languages. 5.) All languages are not listed due to space 
limitations. The antique language and condition of the 
polyglot made translation difficult in a few places. 6.) In a few 
cases the 1599 Latin exhibits the corrupt Catholic edition of 
Jerome; in these cases I have also shown the Old Latin 


reading still evident in MS D (Latin d, Codex Bezae, Jesu Christi 
Domini Nostri Novum Testamentun, Ex Interpretatione Theodori Bezae, 
Impressa Cantabrigiae A.D. 1642 In Officina Rogeri Danielis, Londoni: 
Sumptibus Societatis Bibliophilorum, Britannicae et Externae, MCMLXV; 
sometimes cited was Bezae Codex Cantabrigiensis, ed. Frederick H. 
Scriveners, Cambridge: Deighton, Bell, and Co., 1864, which sometimes 


disagrees with the Sumptibus edition. 7.) The pure readings of the 
Nuremberg Polyglot are shown in contrast to the corruptions 
in the NIV, TNIV, NASB, and NKJV. Errors and omissions 
occur in practically all new versions such as the Holman 
Christian Standard Bible (HCSB), English Standard Version 
(ESV), New Living Translation (NLT), The Contemporary 
English Version (CEV), New Century Version (NCV), New 
Revised Standard Version (NRSV), Amplified Bible, New 
Jerusalem Bible (NJB), New American Bible (NAB) and 
others. 
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gr KJV translators did not create some new text or 
any new readings. They merely reproduced the 

type of Bible the world had since the word was 
given to “all nations." The following charts will also 
demonstrate, by contrast, that the corrupt readings in 
today's new versions, like the NKJV, NIV, TNIV, NASB, 
Holman Christian Standard Bible and English Standard 
Version, yoked their unsuspecting readers with the Jehovah 
Witness sect and the Roman Catholic system. The purity of 
the KJV and the depravity of the new versions will be 
demonstrated through examination of random verses which 
present important doctrines of the Christian faith. The 
major doctrines covered include: 


1. The Ma of God 
2. The Of ture of God 


3. The City of Christ, his death, resurrection & 


ascension 


4. The (ZÁlvation by grace through faith 


5. The Cristian life 


ut now is made manifest, and by 


the scriptures of the prophets, according 
to the commandment of the everlasting 
God, made known to all nations for the 
obedience of faith...” Rom. 16:26 


The collation to follow will document that the KJV 
matches precisely all of the pure Bibles from around the 
world, that were written before the printing of the KJV. 
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“for thou hast magnified thy 


word above all thy name.” 
Ps. 138:2 


Jesus elevated the scripture above his own words. When he 
faced the devil, he replied with scripture from Deut. 8:3: 


“And Jesus answered him, saying, It is 
written, That man shall not live by bread 
alone, but by every word of God.” 


A glimpse at how a translation handles verses about the 
word of God will expose the heart of its translators. New 
version editors omit the phrase, “but by every word of 
God” from Luke 4:4. The following chart documents that it 
has been in every pure Bible since the time of Christ. & 


4. Koi anexei ints wess du. 

ny, A 34 9e aa], omi CEX ET 

dg] a poro Cor rey à cb: h, N 
| deri mun pit ev. 


Et Jefus lui refpondit, diſant, Il eft 
eferit Que homme ne viura point de 
feul pain, mais de toute parole de Dieu. 
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Nuremberg 
Polyglot Bible Okere was the Bible before the 


A.D. 1599 KJV of 1611? Luke 4:4 


Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 
Italian, French, Latin and others 
but by every worde of God 
|English 1599 — | but by every word of God 


German 1599 fondern von einem jeglichen wort 
Gottes 


Frenen 1522 mais de toute parole de Dieu 


Spanish 1599 mas con toda palabra de dios (Spelled 
‘Dios’ in Reina 1569 et al.) 

Italian 1599 ma d’ogni parola di Dio 

Latin 1599 fed in omni verbo Dei 


Jehovah Witness 
Version* 


*Also referred to as the J.W. Version. 


4. Vnd Jeſus antworttet / vnd ſprach 
zu ihm: Es ſtehet geſchriben: Der 
Menſch lebt nicht allein vom Brot | : 
ſondern von einem jeglichen wort 
Gottes. 
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tan rejected Jesus’ command concerning “every word 


of God.” Like Satan, new version editors are not concerned 
with “every word.” Jesus’ response to Satan’s rejection of 
“every word” was — “Get thee behind me, Satan.” Neither 
Satan nor new versions can bear to keep that line. 


Polyglot Bible | KJV of 1611 Luke 4:8 

Italian, French Latin and others 
[Eronen een, [hence rom me Satan 
[French 1699 [Va armere de moi, Satan 


(Vete de mi Satan porque) 
Vattene dietro a me Satana 


Old Latin Abscede a me, Satana 
(D, Sumptibus) 
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x 2 2 
When Abraham asked God who he was, God said, “I am...” 
This is repeated again in the New Testament numerous 
times, such as in John 15:1, 6:51, 8:12 and Matt. 22:32, 
which say, “God is.” This is omitted in the Catholic Latin 
Bible and new versions which replace “God” with, “He 
is..." — Who is he? 


1599 Nuremberg 
Polyglot Bible the KJV of 1611? Matt. 22:32 
Same as KJV and others 

[guum isse 
an 7 [do 


German 1599 Gott...ift 
Danish 1599 
Old Latin (D, Sumptibus 


NIV, TNIV, NASB 
Catholic & J. W. 
Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, RSV, NRSV, etc. 
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“the word of the truth of the gospel; Which 
is come unto you, as it is in all the world" 
Col. 1:5,6 


J he word “Which is come unto...all the world” states in 


Mark 12:32 that, “there is one God.” Corrupt versions say 
instead, “He is One,” which leads again to the question, 
‘Who is he?’ New versions give a characteristic (oneness) 
to an unidentified single person (he), thereby denying the 
Godhead. The tri-unity of the “true God” is seen in 1 John 


5:7, 20 which states, “these three are one.” (See also New Age 
Bible Versions, chapter 5.) 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before 
Polyglot Bible the KJV of 1611? Mark 12:32 


Same as KJV and others 


C [md — — 
fst 1589 [isso 
meme [Deu 
pass ome 
canevas [Ome — 


See errors in the HCSB, ESV, NRSV, RSV, etc. 
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Nhe only is there only “one God,” he is the only one that 


is good. Jesus said, “...there is none good but one, that is, 
God...” New versions omit the critical identification of the 
one that is good, — “God.” 


Where was the Bible before 
Polyglot Bible the KJV of 1611? Matt. 19:17 
ns 89 [Gog 


meum — [Dm oo 


NIV & TNIV 


See errors in the HCSB, ESV, NRSV, RSV, etc. 


Yelledixo,Porque medizes bueno? Ninguno 
es bueno fino vno, es à faber, Dios. Y fi quieres 


entrar à la vida, guarda los mandamientos. | 
— ti à & 


«oL. vw 
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Nhe only is there only “one God,” who is “good,” but the 


kingdom is God’s, not man’s. It is the “kingdom of God.” 
All pure Bibles say, 


“But rather seek ye the kingdom of God; and 
all these things shall be added unto you.” 


Corrupt new versions de-throne the ‘King of Kings’ in both 
Luke 12:31 and Matt. 6:33 and set up “his kingdom” 
instead. Again, who is he? Is it Satan. and] his 
kingdom” (Matt. 12:26)? Is it “the beast; and his kingdom” 
(Rev. 16:10, 17:17)? Is the word “God” becoming an 
archaic word? 


Polyglot Bible KJV of 1611? Luke 12:31, Matt. 6:33 
fenasn 600 [od 
LX NEN RN 


German 1500 
Danish 1599 


Latin 1599 


Catholic & J.W. 
Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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gJ HE BASICS: God is. God is good. There is only one 


God. God is the King. God is holy. God is a Spirit. The 
three words “Holy, holy, holy” in Rev. 4:8 proclaim the 
holiness of each of the three members of the Godhead. 
Each is called ‘holy’ in the Bible. For example: 


The Father: “I am holy” Lev. 11:45 
The Son: “holy...Son of God” Luke 1:35 
The Holy Ghost: “to the Holy Ghost...unto God” Acts 5:3-4 


The Holy Spirit is the third person of the Godhead. Can you 
imagine denying the holiness of the Holy Ghost? None of 
the pure Bibles in the world would dare, except those 
touched by the unholy hand of the church of Rome. The 
unholy trinity adored by Rome, in practice, is the Father, 
Son, and Mary — not the Holy Ghost. The Jehovah 
Witnesses also deny the person and deity of the Holy 
Ghost. Are the NIV and most new versions blaspheming 
the Holy Ghost (Matt. 12:31) by denying he is Holy? Their 
‘spirit’ gives voice to the unholy “spirit of error” and of 
“antichrist” (1 John 4:3, 6). 


L B.Rohannes,. 


Das VII. Capitel. 


39. Das faget er aber von dem 
Geiſt / welchen empfahen ſolten / die 
an jbn glaubten. Denn der heilige 
Geiſt war noch nicht da / denn Jeſus 
war noch nicht verklaͤret. | 


Men det fagbe hand om ben Aand / ſom de ſtulde 
anamme / der trode paa hannem / Thi den hellig 


poisia der icke end / thi Shefusvaar icke end for⸗ 
aret. ; 


A A € nm 
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Polyglot Bible the KJV of 1611? John 7:39 
[Eran [hoyGhot 
[Fonemi faint Etprt 


(D, Sumptibus) 
i 
wes | S 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


C. 
39. THe dedi time ORIS md pa- 
1 O, ou Eue/or AapGdsdrdi eln. 
sors tis au swe ete ho 
ape ayov on dinat di 


eda Eady 
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Jof Jesus Christ 


The deity of Jesus Christ was shown 
first by his virgin birth. God is his 
Father, not man. Therefore he is the 
ud Son of God. 

The King James Bible and all other scriptures to the nations 
proclaim that Jesus is the Son of God. New versions omit 
the word “God,” calling him the Son of ‘Man,’ thereby 
denying one of the main doctrines of the Christian faith. 


Polyglot Bible the KJV of 1611? John 9:35 
[English 1599 | Sonne of God | 
[French 1599 |FisdeDieu — — 

& NKJV note 
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eus refers to my Father’s hand” and “my Father” in 


John 10:29 and 32 as a further reference to his virgin birth. 
Again, new versions change it to the generic ‘the Father’ 
denying the virgin birth and therefore the deity of Christ. 


“My Father, which gave them me, is greater than 
all; and no man is able to pluck them out of my 
Father's hand... and my Father are one. Then the 
Jews took up stones again to stone him. Jesus 
answered them, Many good works have I shewed 
you from my Father; for which of those works do ye 
stone me?...1 said, I am the Son of God?" John 
10:29-36 — *..the Jews sought the more to kill him, 
because he..said also that God was his Father, 
making himself equal with God." John 5:18 


Polyglot Bible the KJV of 1611 John 10:32, 29 etc. 
LTI NNI NN 


[French 1599 |mon Pere ses 


NIV, TNIV (v. 32), | the Father 
Catholic & J.W. 


See errors in the HCSB, ESV, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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Jose mocking Christ on the cross said scorningly, “If 


thou be the Son of God...” (Matt. 27:40). Satan said, “If 
thou be the Son of God...” Luke 4:3. 


“He is antichrist, that denieth the Father and 

the Son...Whosoever denieth the Son, the 

same hath not the Father:” 1 John 2:22, 23 
Who denies that Jesus is the Son of God and calls him the 
‘Holy One of God’? The devils call Jesus “the Holy One of 
God” in Mark 1:24 and Luke 4:34; the new versions echo 


the devils again and strike at the “living” God with their 
pen (Heb. 10:31). 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 

Polyglot Bible | KJV of 1611? John 6:69 

Greek 1599 Same as KJV, German, French, 
Spanish, Italian, Latin and others 

KJV that thou art the Christ, the Son of the 
living God 
that thou art that Christ the Sonne of 
the living God. 


German 1599 dafz du bift Christus der Son des 
lebendigen Gottes 
que tu es le Chrift le Fils du Dieu 
viuant 


Spanish 1599 Que tu eres el Chrifto, el hijo del Dios 
biuiente (Spelled ‘Hijo’ in Reina 1569 et al.) 


Italian 1599 che tu fei Chrifto il Figliuol di Dio 
vivete 
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quia tu es Chriftus filius Dei vivi 


that you are the Holy One of God 
that you are the Holy One of God 


that you are the Holy One of God 


that You are the Holy One of God 


NKJV note that You are the Holy One of God 


* Fils, hijo, Figliuol, and filius mean ‘Son’; lebendigen, viuant, 
biuiente, vivete, vivete mean ‘living.’ 


69. Kæ Nu mms dUnejdp C 
$yvanajdp om v) 6 0 gd yos | 


293 $ CS. 


The most rabidly anti-Christ version, the old Revised 
Standard Version (RSV), has been resurrected and rehashed 
by Reformed and Calvinist translators and renamed the 
English Standard Version (ESV). It still contains the anti- 
Jesus RSV readings set in place years ago by non-Christian 
Jewish seminary professor Harry Orlinsky, professor at the 
Jewish Institute of Religion. As one might expect, Jesus is 
not the eternal God, but his “origin is from old" in Micah 
5:2, in the ESV, NIV and most new versions. 


“Truly this was the Son of God” Matt. 27:5 
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9 he book of the generation of Jesus Christ, in Matthew 1, 


begins by saying, “Abraham begat Isaac.” It is followed by 
thirty-eight other *begats' denoting ancestry. In John 1:14 
and 18, Jesus is described as the "only begotten of the 
Father" and the “only begotten Son.” All pure Bibles in the 
world have “the only begotten,” exactly as the KJV does. 
They contain either the word ‘only’ or the word ‘one’ (i.e. 
‘uni,’ ‘ein’ etc.) joined to the word ‘begotten’ (‘genito,’ 
‘borne’ etc.), just as the Greek text does. 


The TNIV, NIV and Catholic versions deny that Jesus 
Christ is God’s begotten Son. The TNIV and NIV double 
the ‘only’ portion by saying, “One and Only.” No Greek 
manuscript or foreign edition in history doubles this. This 
is pure invention by the NIV and TNIV committees. Is this 
done so that their readers will not notice the omission of the 
second word “begotten”? These versions create a 
contradiction by calling Jesus “the one and only” Son; 
Christians are called the sons of God (John 1:12, 1 John 
3:1, 2). The term “begotten” cannot mean ‘one and only’ 
because Isaac was called Abraham’s “only begotten son” 
(Heb. 11:17, 18), yet he had another son, Ishmael. Isaac 
was called “only begotten son” because only his 
‘genealogy’ or genes were lawfully recognized and pure; 
Ishmael was illegitimate. 


14. Keio Aces ongi Mut, % 
foxy vue Co pits threat 
vh) ditan avri, dig a- t pens 
ner meg. SAIS * 
EASRA ties. 
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1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? John 1:14 


Greek 1599 Same as KJV and others 


(monogenes; mono means ‘only’; 
genes means ‘begotten’) 


[english 1599 onen begotten | 


5 
German 1599 


Italian 1599 vnigenito 


Latin 1599 


NIV One and Only 
TNIV one and only 
See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


“wee 


Y aquella palabra fue hechacarne, y habi- 


có entre nofotcos ty vimos fu gloria, gloria co- 
model Vuigenito del Padre,ileno de gracia y de 
verdad. 

a+ > 


A DOCUMENTED HISTORY OF THE BIBLE: | 599 . 1065 


CH ew versions deny the virgin birth by omitting 
"begotten Son" in John 1:18. Some substitute 


‘God’ for “Son,” teaching the Arian heresy of a created 
‘God’; the twins, the TNIV and Catholic version, cunningly 
omit “begotten,” denying the virgin birth. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? John 1:18 


meis [oneybesotenSome — 


Latin 1599 unigenitus filius 
NIV God the One and Only (omits 'begotten' and 
‘Son,’ denying the virgin birth) 


only begotten God (replaces ‘Son’ with ‘God,’ 
promoting the Arian heresy of a created God) 


Jehovah Witness | the only-begotten god (In keeping with their 
Version false doctrine, they omit ‘Son,’ thereby denying the 
virgin birth, the deity of Christ, and the Trinity.) 


TNIV one and only | Son | (omits ‘begotten’ denying 
the virgin birth) 

Catholic Version the ony Son, (omits ‘begotten,’ 
denying the virgin birth) 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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J he ancient heresy of Adoptionism has slipped into the 


new versions. This sect denied that Jesus had the spirit of 
Christ before his baptism. They change Luke 2:40, which 
says that, as a child, Jesus “waxed strong in spirit.” 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 2:40 
Italian, French, Latin and others 

English 1599 | in Spirit — — | 
[French i lenefpit —— : 
F 
|[NVTNV,NASB mt 
F 
anse een o 
eee [omit 


See errors in HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


40. Tò 5 sy don ue X04 £- 
S ml, gelte. 
yor (opone «gu x, ee Rod LE ex 
. 

Or le petit enfant croiffoit & fe for- 


tifloiren efprir,eft ant rempli de fapien- 
ce: & la grace de Dieu eftoic fur lui. 
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doptionism fills the gap left when a sect 

denies that Jesus is the only begotten Son of 

God. In their twisted view, Jesus was adopted 
by God and ‘chosen’ from among men. These deceivers 
may admit that he is a son of God, but only an adopted or 
chosen son. The Adoptionists of old and the NIV-ers of late 
change “beloved” Son to ‘chosen’ Son. New versions 
follow the ‘deity-of-Christ-denying’ Jehovah Witness 
version like a ghostly shadow. All true vernacular editions 
throughout the world agree with the KJV. 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 9:35 
[egenis [my beloved Some 
French 1899 [mon Fisbienaimé 


NIV & TNIV This is my Son, whom I have 
e CES NE 


[NASB | This i is my Son, | This is my Son, My Chosen One | Chosen One 


My Son, the Chosen One 
This is my Son, the Chosen One 


J. W. Version This is my Son, the one that has 
been chosen 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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James A. Sincavage Jr. writes, 


“The sacrifice of God becomes far greater 
when sending his “beloved” Son to die a 
cruel death on the cross, than if simply 
sending his “Son, the chosen one” [the new 
version reading]. “Beloved” emphasizes the 
love and close relationship between Father 
and Son. To remove “beloved” is to 
downplay this closeness and to make of 
lesser value the price God paid when he 


delivered his Son for our transgressions" 
(quote on file). 


Or. whosoever shall call upon the name of the Lord shall 


be saved" (Rom. 10:13). The thief on the cross did it (Luke 
23:42), Paul did it (Acts 9:6, 22:16), and the woman caught 
in adultery did it (John 8:11) — but not in the new versions. 
The thief said, “Jesus, Lord" in the KJV and all the good 
national Bibles. He was acknowledging Jesus as the Lord 
God of the Old Testament, “God manifest in the flesh" (1 
Tim. 3:16). 


“That if thou shalt confess with thy mouth 
the Lord Jesus, and shalt believe in thine 
heart that God hath raised him from the 
dead, thou shalt be saved” Romans 10:9. 


The Adoptionists believe ‘the Christ’ left Jesus when he 
was on the cross. Consequently, they steal the word “Lord” 
from the mouth of the thief on the cross. “Satan cometh 
immediately, and taketh away the word” Lord from the 
TNIV, NIV, NASB, and most new versions (Mark 4:15). 
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Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 23:42 
(Central Europe) 

[msnm ee toe i 


(Polish) 
ee 899 Jus, Seigneur 


Jesus 
Jesus 
Jesus 


Jesus 
See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


42. Kaj rege Ta ined, 1 
* 7 Y y A ~ 
TUE KUg ora» ns Gu TÀ Ba 
aano (x. 
Puis il diſoit à Iefus, Seigneur, aye 


fouuenance de moi, quand tu viendras 
en ton regne. 
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“God hath made that same Jesus, whom ye 
have crucified, both Lord and Christ.” Acts 
2:36 


2 he KJV and the word to all the world say, “this is 


indeed the Christ, the Saviour of the world." The antichrists 
and liars deny this in the NIV, TNIV, NASB, Jehovah 
Witness, and Catholic editions. 


“Who is a liar but he that denieth that Jesus 
is the Christ? He 1s antichrist..." 1 John 2:22 


1599 Nuremberg Where was the Bible before 

Polyglot Bible the KJV of 1611? John 4:42 
Same as KJV and others 

Polonise 1599 Kryftus 

(Polish) 


Old Latin Christum 
(D Sumptibus) 


Catholic & 
J. W. Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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hi. 25 tells of the blessed who share in the “kingdom 


of heaven” (v. 14) and the others who are “cast...into outer 
darkness” (v. 30). It clearly speaks of the Lord of lords, not 
an earthly master.“ The exclusive word for ‘lord’ is used 
in French, Spanish, German, Danish, Latin and English 
Bibles. 


Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 16112 Mat. 25:21 
[French 1899 eignen 


Herr 
Herris 


dominus 


* Robert Preble, Britannica World Language Dictionary, New York: Funk and 
Wagnalls Company, 1958, Vol. 2, p. 1738, s.v. padrone, lord, p. 1774. 


yry oni — : 
Y fu E isda: Bien efta, buen fieruo y t 
fiel; fobre poco has fido fiel, fobre mucho te pô- € 


dré: entra enel gozodetu fennor. 
9 


p i — — ——— h = m 
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Matt. 24:45 concerns the Lord and his servants. It is 


prefaced by verse 42 which says, “your Lord doth come.” 
Only the devil would want Bible readers to think of our 
relationship with Jesus Christ as a ‘slave and master’ 
situation. When it is uncertain what connotative meaning a 
Greek word might have, the KJV matches the world’s 
Bibles. The KJV and the Bibles of the world share the 
sounds of the letter s, e, r, v, in ‘servant’; new versions 
lower the ‘lord’ and his redeemed by following corrupt 


Greek lexicons. (For a full discussion of the problems which arise 
when Christians are called ‘slaves’ or bond slaves see this book’s 
chapter entitles, “Pure Words... Tried, New Age Bible Versions, pp. 
221-225, and The Language of the King James Bible, pp. 68, 75. 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 24:45 
Spanish 1599 


Latin 1599 servus...dominus 


slave...master 
J. W. Version slave...master 


NIV & TNIV servant...master 
See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


The spelling fieruo, pronounced siervo in 1599, has been updated in this chart to 
show the sound similarity. The German also says ‘lord’ (Herr). 
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„sus said, “thou holdest fast my name...and hast kept my 


word, and hast not denied my name” (Rev. 2:13, 3:8). The 
devils even cry out, “Jesus, thou Son of God (Matt. 8:29, 
James 2:19). Acting worse than devils, new version editors 
have not kept the name “Jesus.” 


“That at the name of Jesus every knee 
should bow...” Phil. 2:10 


Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 8:29 

English 1899 eus. 
[French 1899 fes | 
en e CS 


J. W. Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


The font shaped like the letter fis pronounced like the letter ‘s’; .The font shaped like 
the letter ‘T’ was pronounced like a soft ‘g.’ The font shaped like the letter ‘v’ was 
pronounced like a ‘u’; consequently the word ‘Jesus’ was always pronounced as it is 
today. Inflected endings on the word ‘Jesus’ will vary. 
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keptics say the name of Jesus is repeated 

unnecessarily in the “the things which are written in 
this book.” Let's hope their name is not ‘taken away’ from 
the book of life. 


“And if any man shall take away from the 
words of the book of this prophecy, God 
shall take away his part out of the book of 
life, and out of the holy city, and from the 
things which are written in this book” Rev. 
22:19. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Mark 10:52 


Same as KJV and others 


(Polish) 
w [mss 
[English 1599 | Jefus.. Jefus 


Spanish 1599 lefus...lefus 


Catholic Version 
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The Received Text or 
Currently Printed Editions of the Textus Receptus ? 


In Mark 2:15, the name of Jesus occurs twice in today’s 
Spanish Valera Bible Ces. Jes lis) as it does in today’s 
pure foreign Bibles such as the French, Le Nouveau 
Testament (Traduit sur Les Textes Originaux Grecs Version 
D'Ostervald, Mission Baptiste Maranatha, 1996). ‘Jesus’ 
(Jezus...Jezusem) also occurs twice in the Polish Bible 
(Biblia To Jest Cale Pismo Swiete Starego I Nowego Testamentu Z 
Hebrajskiego I Greckiego Jezyka Na Ploski Pilnie I Wiernie 
Przetlomaczona). Both the French and the Polish state that 
they were translated out of the ‘original’ Greek (“Originaux 
Grecs," “Greckiego”). The omission of ‘Jesus’ is one of 
the several errors in currently printed editions of the Textus 
Receptus (ie. Trinitarian Bible Society and Baker Books’ 
Interlinear Greek-English New Testament by Berry). (See also pp. 848-956). 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Mark 2:15 
a I — 
English 1599 | Jefus...Jefus 


Spanish 1599 Jefus...Jefus 
French 1522 lefus...lefus 


Old Latin Jesus...Jesu (D, Sumptibus ) 


DOTE 
Nass [He..Jesus —— 


NKJV 


J here is none good but God. That is why Jesus is called 


the Good Master. The Jehovah Witness sect carries material 
from door to door to convince the world that Jesus is just a 
‘teacher’ and not God, the Lord, Christ, the only begotten 
Son of God and the Good Master. New version editors, 
carrying their cankered Greek lexicons, beat them to the 


door. (For the problems created by the use of the word ‘teacher’ see 
“Antichrist: The World Teacher” in New Age Bible Versions, pp. 322- 
329.) 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 19:16 
Engis 1899 | Good Matter i 


— — 
(La Bible de Genéve 1669 has “Bon Maistre”) 
Guter Meifter 

J.W. Version 


Catholic Version Teacher 
See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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Yo can be two places at once?— only God. Jesus said 


he was, 
“he that came down from heaven, even the 
Son of man which is in heaven” John 3:13. 


Sects and scribes silence Jesus’ claim that he was Jesus 
Christ on earth and God in heaven — at the same time. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 

Polyglot Bible | KJV of 1611? John 3:13 

Greek 1599 Same as KJV, German, French, 
Spanish, Italian, Latin and others 

KJV even the Son of man which is in 
heaven. 
the Sonne of man which is in 
heauen 

German 1599 nemlich des Menfchen Son der im 
Himmel ift. 


French 1599 — le Fils de l'homme qui eft au ciel 


Spanish 1599 el Hijo del hombre que eftá en el 
cielo 

Italian 1599 il Figliuol de l'huomo il quale é in 
cielo 


Latin 1599 Filius hominis qui eft in caelo 


rer Jesus said, “Woe unto you, scribes" — they tried 


to turn the tables “that they might accuse him” (Luke 11:44, 
54). Today’s scribes, who accuse the written word of 
having errors, are sure to omit that phrase. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611 Luke 11:54 
Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 
Italian, French, Latin and others 
that they might accuse him 
English 1599 | whereby they myght accuse him 
dasz fie eine fache zu jhm hetten 


Italian 1599 per accufarlo 
Latin 1599 ut accufarent eum 


test Som 


See errors in the HCSB, ESV, NRSV, NCV, etc. 


54. ErtdpáDorns avant poui- 
ns merde n C uals auri, 
ira xo miyogii cow Hi]. 
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hen “the Word was made flesh, and dwelt among us,” 


“they struck him on the face.” Jesus added, “If I tell you, 
ye will not believe...nor let me go.” New versions editors 
must “not believe,” because they strike the words from the 
page, just as they struck the living Word. The scribes omit 
this because it shows the fulfillment of the specific Old 
Testament prophecies of Micah 5:1 (“they shall smite the 
judge of Israel with a rod upon the cheek") and Isa. 50:6 (“I 
hid not my face from shame"). 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611 Luke 22:64 
Greek 1599 Same as KJV, Spanish, German, 
Italian, French, Latin and others 
they struck him on the face 
English 1599 they smote him on the face 
und fchlugen in ins Angefichte 


French 1599 coups fur la face 
Spanish 1599 herian fu roftro 


Italian 1599 gli percoteuano la faccia 
Latin 1599 percutiebany faciem eius 


NIV & TNIV 


S cribes would not “let” Jesus “go,” but don’t want a 
soul to know. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 22:68 
Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 
French, Italian, Latin and others 
[get [norletmegoe —— 
und laffet mich doch nicht lofz 


French 1889? ni ne me laifferez aller 
Spanish 1599 ni me foltareys 


Italian 1599 ne mi laffarete andare 
Latin 1599 neque dimittetis 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


G8. ‘Env dengu sawm do, ov Lx 
e foi, / DAVEY TE 


Que fi auſsi ie vous interrogue * 


vous nc merefpondrez poinr, nine me 
laiflerez aller, 
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Jesus promised he would “go to the Father.” His 


resurrection and ascension into heaven have been denied by 
new version editors for many years. These gravediggers 
deny the resurrection of the written word, and dig for it 
buried in a mound of dusty reference books. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? John 16:16 
Greek 1599 Same as KJV, German, French, 
Spanish, Italian, Latin and others 
because | go to the Father 


English 1599 | go for to my Father 
den ich gehe zum Vater 


LI [eerie men vaia mon Poe — 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


“He seeing this before spake of the 
resurrection of Christ, that his soul was not 
left in hell, neither his flesh did see 
corruption. This Jesus hath God raised up...” 
Acts 2:31, 32 
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Ha is accurately pictured in other languages as a place 


of “fire.” The transliterated archaic Greek ‘Hades’ or NIV 
‘depths’ do not carry the cries to today’s reader of those 
whom the Bible describes as being "burned in the fire,” the 
“hell fire,’ “eternal fire,’ “everlasting fire,’ and “fire 
unquenchable” (Matt. 5:22, 13:40, 18:9, Matt. 25:41, Jude 
7, and Luke 3:17). (For a full discussion of the problems with the 
words in new versions see “Judgment or Interment,” New Age Bible 
Versions, pp. 290-298 and The Language of the King James Bible, p. 
121.) 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 11:23 etc. 
[English 1699 [hel — — 


ee 
Ws [mes 


Catholic Version | realm of death or netherworld (...near 
Disney World?) 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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“Jesus said, “I am he that liveth, and was 
dead; and, behold, I am alive for evermore, 
Amen; and have the keys of hell and of 
death.” Rev. 1:18 


Hebrews 2:14 states that the devil “had the power of 
death," but Jesus rose and now he has “the keys of ...death." 
However the TNIV and NIV state that the devil still “holds 
the power of death.” The ESV and HCSB agree with the 
devil also! 


pom arose from the dead, just as he said he would, and 


then spoke words of peace to his followers, just as he does 
today through the words of the Bible—some Bibles, that is. 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 24:36 
Greek 1599 Same as KJV, German, French, 
Spanish, Italian, Latin and others 
and saith unto them, Peace be unto you 
| English 1599 — | and faid unto them / Peace be to you 


French 1859 [lure er ole vous 
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J he cruel NASB chops and changes crucial verses in 


their peaceless bible. For thirty-five years it did not admit 
Luke’s record of the ascension of Christ into heaven, and 
his worship as God. Yet the preserved Bibles of the world 
had this verse back in A.D. 1599. Finally in 1995, due to 
pressure from New Age Bible Versions, NASB editors 
admitted their mistake and corrected it. The KJV had the 
words all along. 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 

Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 24:51, 52 

Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 
French, Italian and Old Latin 

KJV and carried up into heaven. And they 
worshipped him 
and was caried up into heauen. And 
they worshipped him 

German 1599 Unnd fuhr auff gen Himmel. Sie aber 
beteten in an 


& fut efleué au ciel. Et eux l'ayans 
adoré 

Spanish 1599 y era lleuado arriba al cielo. Y ellos 
defpues de auerlo adorado 

Italian 1599 & era portato in cielo. Et effi poiche 
l'hebbero adorato 

Latin 1599 & ferebatur in caelum. Et ipfi 
adorantes 

NASB 1960-1995 

& RSV 
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Grace Through Faith 


y 7 Jesus said, *He that believeth on me 
| hath everlasting life." 


2 


The NIV says, “he who believes ? has everlasting 
life.” The NIV, TNIV, NASB and most new versions omit, 
*on me." To broaden their sales market, new version 
publishers want to “meet sales thresholds by appealing to 
the broadest possible audience." The narrow way of faith in 
Jesus Christ is not broad enough to generate huge 
profits (Len Goss, former Zondervan editor, as cited in World 
Magazine, July 12/19, 1997, p. 13.) Zondervan, owner of the 
NIV's printing rights, now publishes liberal books like, 
More Than One Way? Four Views on Salvation in a 
Pluralistic World; Zondervan's owner, Rupert Murdoch, 
also owns the Bart Simpson TV program, Twentieth 
Century Fox, and HarperSanFrancisco Publishing House, 
known for its *unseemly...men with men" 
books and John Spong's heretical book, 
hat Why Christianity Must Change or Die. 
No wonder Murdoch’s HarperCollins 

logo seems to picture the lake of fire 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? John 6:47 
Same as KJV and others 


[english e — |nme —— 


[French 1598 leni. 
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Latin 1599 
e E | 


F 
. NN] 


| 47. ‘Auld dle riyo uis, d 
gag ay sis tuit] Coles cxf covey, 


En veriteen verité ie vous di; Qui 
croit en moi a vie ecernelle. 


47. Amen, amen dico vo- | 4 

bis, quicreditin me , habet | ¢ 

vitam zternam, i 
Vereln / verely J fan ento nom He 


3 in me / bath euerlaſting f 
de. ] 


| 47. Warlich / warlich / Ich ‘age! 


74 

euch: Wer an mich glaubet / der hat | * 
das ewige Leben. : 
Sandelige / ſandelige / ieg figer eder / Huofom | _ 
tror paa mig / hand haffuer der euige Sif. ; 
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J he NKJV teaches salvation by works saying, “difficult 


is the way which leads to life” in Matt. 7:14. It is similar in 
wording and theology to the Catholic New Jerusalem Bible 


which says it is, “a hard road that leads to life.” 


In truth, the way of salvation is not difficult. It is strait and 
narrow. “Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and 
the life: no man cometh unto the Father, but by me” (John 
14:6). There is only one way of salvation. 


“one body, and one Spirit, even as ye are 
called in one hope of your calling; One 
Lord, one faith, one baptism, One God and 
Father of all...” Eph 4:4-6. 


All the true Bibles of the world say, “strait” and “narrow” 
not ‘difficult.’ 


* narrow is the way, which leadeth unto 
life" Matt. 7:14 


14- "om gum mi aba 
n 4 die sn da be. &c rl 
Calle, e GA iji any ei 4 gioxoy- 
asc avro. 


rla porte eft eftroite & le chemin 
SLE 

eftroit qui mene àla yle: & peu y en à 
qui le trouuent. 


1088 e CHAPTER 28 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 7:14 
English 1699 hae. 


LI NEU NN 


J. W. Version eramped the road leading off into 


life (This gives the notion that salvation is painful.) 


The Oxford Duden German Dictionary citation under ‘narrow’ says, 
"schmal" (p. 1282). Remember the ‘s’ type font in the 1500s looked 
like an ‘f. (ed. W. Scholze-Stubenrecht, Oxford: Clarendon Press, 
1990.) A Dictionarie of the French and Englifh Tongues, under the 
citation ‘eftroit’ (eftroict), defines it as “narrow” (compiled by Randle 
Cotgrave in 1611 and currently reproduced by the University of South 
Carolina Press, Columbia, S.C., 1968). This dictionary from the 1600s 
has no page numbers. The pronunciation and modern spelling would be 
‘estroit,’ like ‘strait.’ Britannica World Language Dictionary defines 
the Italian ‘stretto’ as “narrow” (p. 1787). The Junior Classic Latin 
Dictionary, under the citation ‘narrow’ defines it as ‘arctus’ (p. 130). If 
it were ‘difficult’ it would be ‘difficillis,’ p. 60 (ed. Antonio Provost, 
Chicago: Follett Publishing Co., 1957). 
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J esus spoke of “little ones that believe in me” (Mark 


9:42). If the road were difficult, little ones (and the rest of 
us) would never arrive at the gates of pearl leading to the 
street of pure gold. The NASB and many new versions 
close “the door” (John 10:7) again. 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Mark 9:42 
Engish i9 — nme 


Peau [mmi E 
tenir [Omit 


| | 42, Ka 66 d ox darian à era 
T6 puxgar BI me evra cig gue, | 
vad i abr i BE Sizd- 
qey Aing pvrings BELT TE CY 
sori, [CE ig 1 da ag 
Cou. 
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“I declare unto you the gospel...Christ died 
for our sins according to the scriptures; And 
that he was buried, and that he rose again the 
third day according to the scriptures” 1 Cor. 
15:1, 3,4 


Jesus told the rich man to “take up the cross” and not 


trust in his own works. New versions omit the cross. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611 Mark 10:21 
Greek 1599 Same as KJV, Spanish, French, 
Italian, German, Latin and others 
take up the cross, and 
English 1889s and take up the croffe 
und nimb das Creutz auff dich 


French 122 ayant chargé la croix 
Spanish 1599 (tomado tu cruz Valera 1602 has no bracket) 


Italian 1599 togliendo la croce tua 
Latin 1599 (tollens crucem tuam.) 


Scrivener's Bezae 
Codex Cantabrigiensis 
WW ot 


EE venin [omit 


See errors in the HCSB, ESV, RSV, NLT, NRSV, etc. 
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gJ he NIV, NASB and most new versions falsely say, 


N 


“Children, how hard it is to enter the 
kingdom of God!” 


Imagine the cruelty of telling a child that heaven can only 


be entered by ha” d works. The KJV and all true Bibles 
around the world say, 


“Children, how hard is it for them that trust 
in riches to enter into the kingdom of God!” 
Mark 10:24. 


The KJV teaches that trusting in ‘self is not the way to 
salvation. The NIV and new versions omit six words and 
switch two others around (“is it” to ‘it is’) to preach what 
God calls “another gospel” (2 Cor. 11:4). 


24- 015 5 ust qu i autour ® 
dan vis ae eur, 0 3 iz ots a- 
Aw Barong jos 704 aui, mea, 
arg Sen t Tas i arg 
dm mis Hide tig riw Ban- 
Anas x F juu 510) Oc. 


24. Die Juͤnger aber entſatzten ſich 
fiber feiner rede. Aber Jeſus antwort⸗ 
tet widerumb / vnd ſprach zu jhnen: 
Lieben Kinder / wie ſchwerlich tts 
daß die / ſojhr vertrauen auff Reich⸗ 
thumb ſetzen / ins Reich Gottes kom⸗ 
men. 


S n 
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1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611 Mark 10:24 
Greek 1599 Same as the KJV, German, Spanish, 
Italian, French, Latin and others 
for them that trust in riches 
English 1599 | for them that truft in riches 


German 1599 fo jhr vertrauen auff Reichthumb 
feltzen 


French 1599 qui fe fient es richeffes 


Italian 1599 che quei che fi confidan ne le 
richezze 


Latin 1599 eft confidentis in pecuniis 


Evene Som 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, NCV, RSV, etc. 


24. 015 uS mu Qua EcuPn 

À * Ne cus H. 0 7) ig TOUS qu- 
5 eed 05 264 au,. 
aug Hd te Tas n uu. 
din mis penam ts sip Ran- 
Anas g Jitoù tio v. 
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J his false doctrine of salvation by works, instead of by 


grace through faith in the finished work of Jesus Christ on 
the cross, is repeated in many places throughout false 
bibles. Jesus said “I must work” in John 9:3, 4. Sects that 
teach salvation by works change this verse, to “We must 
work.” (*Ich, me, mi, etc. mean I.) 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 16112 John 9:3,4 
Greek 1599 Same as KJV, Spanish, German, 
French, Italian, Latin and others 
Jesus answered, ...| must work 
English 1599 — | Jefus anfwered/...| muft worke 


Jefus antworttet...|ch mufz wirken 
French 1599 — | lefus refpondit,...ll me faut 


Spanish 1599 Refpondio lefus...A mi me conuiene 
obrar 


HCSB Jesus answered...We must do the 
works 


NKJV note Jesus answered...We must work 


Catholic Version | Jesus answered...We have to do 
the works 


Jesus answered...we must work 


GF nother gospel appears in new versions just as Jesus 
warned. He said, 


“This people draweth nigh unto me with 
their mouth, and honoureth me with their 
lips; but their heart is far from me. But in 
vain they do worship me, teaching for 
doctrines the commandments of men” Matt. 
15:8, 9. 


Coming too close to home, new versions cut and hone this 
verse until God's commandments and doctrines become 
simply suggested rules-of-the-road and take-it-or-leave-it 
teachings, given by just-another-teacher, not our Lord and 
Master, Jesus Christ. 


Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 8:19 
English 1699 Mafter ——— 


[French 1599 ^ re 
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Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 15:9 
[French 1589 | docrines..commandernens — 


NIV & TNIV teachings...rules 


dogmas...precepts 


Where was the Bible before the 
KJV of 1611? Matt. 7:28 


Spanish 1599 
Italian 1599 


LUCI NEU T HN 


NIV, NASB, TNIV 


*The Oxford Duden German Dictionary, s.v. doctrine “lehre” p. 1024. 
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1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 15:8 
Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 
French, Italian, Latin and others 
KJV draweth nigh unto me with their 
mouth 
draweth nere unto me with their 
mouth 


German 1599 nahet fich zu mir mit seinem Munde 
French 1599 — ci s'approche de moi de fa bouche 
Spanish 1599 de fu boca fe acera de mi 


Italian 1599 mi s'appreffa con la fua bocca 


Old Latin Appropinquatmih populus hic ore 
(D, Sumptibus) SUO 


NIV & TNIV 


J. W. Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


8. "Ey ytd mor daai SrO TE 
gual avg, ig eld tci pen- 
pa'ni vago ia n Vi ppta d 
xdan qu. 


Ce peuple ci s'approche de moi de fa 
bouche,& m'honore de fes leures: mais 
leur cœur eft bien fort efloigné de moi. 
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Faith in Jesus Christ, alone, brings man forgiveness of 
sin. 

And when he saw their faith, he said unto 

him, Man, thy sins are forgiven thee." 


In Luke 5:17 the NASB denies the deity of Christ by 
saying, “The power of the Lord was present for Him to 
perform healing," as if Jesus were not the Lord himself and 
needed outside power. The KJV says, "the power of the 
Lord was present to heal them." Additionally, new versions 
ignore the Greek witness and every good vernacular Bible 
by changing “Man” to ‘friend.’ 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 5:20 
[English 1588 [Man 


Fenne [Homme 


And take the helmet of salvation, and 
4 the sword of the Spirit, which is the 
word of God: Praying always with all 
prayer and supplication in the Spirit, 
and watching thereunto with all 
$ perseverance and supplication for all 
saints;” Eph. 6:17, 18 


We can catch a glimpse of the street of gold, striding on the 
two legs of ‘Bible reading’ and ‘prayer.’ Sadly, new 
versions cripple their readers and steer them on a broad 
prayerless path. They are missing huge portions of the 
model prayer given by Jesus. Omission and brackets in the 
Lord’s prayer in the new versions were foreshadowed in 
Catholic reading found sporadically in the Latin Bible of 
1599. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 11:2-4 
Lord’s Prayer 


Greek 1599 Same as English, German, French, 
Spanish, Italian, Old Latin (pre- 
Jerome) and others 


Our...which art in heauen...Let thy 
will be done even in eart/ as itis in 
heauen...but deliuer us from euill 


German 1599 onfer...im himmel...auff erden wie im 
himmel...fonder erlófe vns von dem 
übel 
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KJV Our...which art in heaven...Thy will 
be done, as in heaven, so in 
earth...but deliver us from evil 


nostre...qui es és cieux...Ta volonté 
foit faite en la terre comme au 
ciel...mais nous diliure du malin 

Spanish 1599 nueftro...que eftas en los cielos...fea 
hecha tu voluntad como enel cielo 
anfi tambien en la tierra...mas 
libranos de mal 

Italian 1599 noftro...che fei ne cieli...Sia fatta 
latua volonta, fi come in cielo, cofi 
ancora in terra...ma liberact dal 
maligno 


Old Latin noster...qui in caelis ...fiat uoluntas tua, 
(D, Sumptibus) Sicut in caelis et in terra...sed libera nos 
a malo 


Latin 1599 omit...omit...(Fiat voluntas tua, ficut 
in caelo & in terra.)...(sed libera not 

NIV, NASB, TNIV 

NKJV note 

Catholic Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


13. Kai ps ciory uu suàs eis 
adea (aov A à pdo nude Don 8 
aun pad. en cod te y Randa, X, 
j du, joota, cis Chu" aja- 
yate" aulw. 


1100 e CHAPTER 28 


Jr glory is “thine,” not mine. But, here comes the 
leaven, new versions omit sentence seven. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 16112 Matthew 6:13b 


Greek 1599 Same as English, German, French, 
Spanish, Italian, Old Latin (pre- 
Jerome) and others 


KJV For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever. Amen 


for thine is the kingdome / and the 
power / & the glory for euer/ Amen 


German 1599 Denn dein ift das Reich/und die 
Krafft / und die herrligkeit inn 
ewigkeitj. Amen 


Car à toi eft le regne, & la puiffance, 
& la gloire à iamais, Amen. 


Porque tuyo es el Reyno, y la 
potencia, y la gloria, por todas los 
figlos, Amen 


Italian 1599 Percioche tuo é il regno, e la 
potentia, e la gloria in fempiterno, 


Latin 1599 (Quia tuum eft regnu, & potentia & 
gloria, in fecula feculum). Amen. 
Corrupt Latin D 


NIV, TNIV, NKJV 
note, Catholic & 
J. W. Version 


[Bracket] 


See errors in the ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


«CRI? eep awake" and “Be alert" (NIV) are road signs 
on the broad path of the NIV. Directions to 


pray have been removed. 


1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Mark 13:33 
Greek 1599 Same as KJV, Spanish, French, 
Italian, German, Latin and others 
wachet und betet 


Danish 1599 Baager oc beder 


Spanish 1599 velad y orad 
Italian 1599 vigilanti,e fate oratione 
Latin 1599 vigilate & orate 


[Be alert" | 
Keep on the alert 
Be watchful — 


Keep awake 
See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, NCV, etc. 


33. BAL n, AUNAT xeu we- 
Lechs · c ciam gp mm 0 
KAGUS EST 


Prenez garde à vous, veillez „ & 
priez: car vous ne fauez quand fera ce 
temps-la. 


Ier . CHAPTER 28 


Polyglot Bible | KJV of 1611? Mark 9:29 
English 1599 — andfafing — | 
[French 1599 8 par une 


CE CE 


een [omit 


See errors in the ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


— 


29. Ko sir avis, TET 7 71. 

1@ ed dieb Ce e,, a 
NM» 8 

.in Co ames G ngu vi 


diables ne peut autrement forcir que 


| 
i 
| 
| 
Et il leur refpondit, Cefte efpece de | 
par oraifon & par iufne. f 
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1599 Nuremberg | Where was the Bible before the 

Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 17:21 

KJV Howbeit this kind goeth not out but 
by prayer and fasting 

Same as KJV and others 


Same as KJV and others 
Same as KJV and others 


Bohemice 1599 | Same as KJV and others 
(Central Europe) 

Polonice 1599 Same as KJV and others 
(Polish) 


English 1599 Same as KJV and others 
French 1599 — Same as KJV and others 


NRSV 


See errors in the NLT, RSV, NCV, etc. 


1104 e CHAPTER 28 


S's formula for praying to the Father, in the Son’s 


name, through the Holy Ghost is totally circumvented in 
new versions. Jesus said, “ask any thing in my name”; new 
versions do not ask the Father, but say, ‘ask me for 
anything.” The influence of the Catholic Latin version is 
seen briefly in the bracketed (me) seen in this 1599 printing 
of the Spanish Bible. Occasionally errors slip into one 
printer’s edition of a pure Bible. The correct reading is seen 
in Valera’s 1602 Spanish Bible. 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? John 14:14 


mwewe ort 
LI NM ö 


Old Latin 


Reading 


(Preserved in 


Scrivener's 
Bezae Codex 
Cantabrigiensis) 


Catholic Version 


See errors in the, ESV, NRSV, NCV, etc. 
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But the fruit of the Spirit is: 


love 


Joy 
peace 


LONGSUFEFERIN G 


gentleness 


qoodners 
faith 


Meekness 


temperance 


True Christians throughout the ages have been led by the 
Spirit to bless and do good to their enemies. Sects which 
murder and behead Christians cut off the verse which 
forbids their evil actions. 


“This know also, that in the last days...men 
shall be...fierce” 2 Tim 3:1, 2, 3 


1106 . CHAPTER 28 


1599 Nuremberg Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Matt. 5:44 


Greek 1599 Same as KJV, German, Spanish, 


Latin, Italian, French and others 


KJV bless them that curse you, do good 
to them that hate you, 
and...despitefully use you 


bleff them that curfe you: doe good 
to them that hate you / 
and...persecute you 


German 1599 Segenet die euch verfluchen. Thut 
wol denen die euch haffen...und 
verfolgen. 


beniffez ceux qui vous maudiffent, 
faites bien a ceux qui vous haiffent: 
&...vous perfecutent 


Spanish 1599 Bendezid a losque os maldizen: 
hazed bien a losque os aborrecen, 
y...perfiguen 


Italian 1599 benedite quelli che vi mala dicono, 
fate bene a quelli che v'odiano, 
e...vi perfeguitano 


Latin 1599 (bene precamini qui imprecantur 
vobis) benefacite his qui oderunt 
vos: &...perfequentibus...vos 


NIV, TNIV, NASB 
NKJV note 


Catholic Version 


J. W. Version 


K it necessary to ‘complete? Bible school or be “well 


taught” like corrupt Greek lexicons say? Or can children be 
“perfect” in God’s eyes, walking in the robe of 
righteousness given by the merits of the blood of Jesus 
Christ and obeying the light God has given them. The word 
‘instructed’ or ‘trained,’ added by the Jehovah Witnesses 
years ago, emerges in the NKJV. Finally the word ‘perfect’ 
was dropped completely by the Catholic version and its 
clones the NIV and NASB. Consequently, today’s 
Christianity focuses on ‘education’ instead of 
‘transformation.’ One may “works hard” (NLT) and be 
“fully qualified” (NRSV), but not be born again. 


Where was the Bible before the 
Polyglot Bible | KJV of 1611? Luke 6:40 
English 1599 [perfte — | 


[French 1599 ien accompli 
NKJV 
Catholic Version 


See errors in the HCSB, ESV, NLT, NRSV, NCV, RSV, etc. 


*The Oxford Duden German Dictionary, s.v. perfect, “volkommen” p. 1332. 
** Contacts Vocabulaire Francais-Anglais, s.v. accomplie “perfect” (Jean-Paul 
Valette, Boston: Houghton Mifflin Company, 1976). 


1108 . CHAPTER 28 


J ruly God has fulfilled Jer. 31:10, 


“Hear the word of the LORD, O ye nations, 
and declare it in the isles afar off...” 


The Holy Ghost still speaks “the word of God”...“with 
other tongues.” 


“And they were all filled with the Holy 
Ghost, and began to speak with other 
tongues, as the Spirit gave them 
utterance...out of every nation under 
heaven...every man heard them speak in his 
own language.” Acts 2: 4-6 


“and they were all filled with the Holy 
Ghost, and they spake the word of God with 
boldness." Acts 4:31 


* [n the law it is written, With men of other 
tongues and other lips will I speak unto this 
people..." 1 Cor. 14:21 


> 


“another tongue will he speak...” Isa. 


28:11 


Peek inside the 1599 Nuremberg Polyglot and see Mark 16:9- 
20. New versions insist that the Holy Ghost did not pen this 
witness to the resurrection of Christ. “[E]very nation under 
heaven" disagrees. See these witnesses to the ancient Greek, Latin, 
and Hebrew texts, along with other languages, showing the last 
twelve verses of Mark, beginning with verse 9 below and continue 
through verses 10 through 20 on the next four pages. 


saga ma Sage ACA TDS PW? Ug TWN | o. eec tineis tot ate 
Sr Cate NEB On A RTE eee 5 GGamv, iain actam» pa- 
Ar zu M tera |e? DUNS ANA TOUS Da xiinay dan ets énft- 
Won des Pose Feen [NS PEN CUN MIP | tee I die 


| SIDE t 

* * 
| : Q1 1920 he Un 
| „ Or Tefus etant reffufcité, le matin 
| Mas como leſus refuscitó porla mannana | au premier iour dele temaine,s'apparut 
el primer dia de los Sabbados, primeramente ap- [gptemictement à Marie Magdeleine, de 
— pareció Maria Magdalena, de la qual auia echa- quelle il auoit ietté hors iept disbles, 
do ſiete demonios. 


Rifefeitate che fi Ig sv lé 
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he Nuremberg Polyglot from A.D. 1599 includes 

each verse of the New Testament in twelve 
languages. Mark 16:10-17 is shown on this page. It 
includes (from left to right) Syriac, Hebrew, and Greek, and 
below that, from left to right: Italian, Spanish and French. 
Hebrew 


Spriat Greek 


Italian 


Spanish 


Ella poïand®, eviferills à quelli che 
erano flats conejjoluniiqualı flauano ad- 
dsióratn o piangenan, 


— n 12 3 
SPIT 
STEN ane 


E Gdendo eff ch ei Giuena chili 
era ate verduro da ler, nondo credettero. 


win ou 
1 PN vum 
) NINN 
1 Nr VEN) 


Deppo quefte apparue in Snalira, for- 
ma adne us loro che erano in caine per 
andare so villa. 


S anaes Yom 
yx NIC rate 


Et efiandorene, erifirirente à gh 
altri mane anta a lora crédetiere 


Finalmente apparue a 
erans d canals 


tres che) 


dore lalara ts 


ore : percroche no 
liebe l hasen vedato rifufétinto. 


Poi diff lore, Andate per tutto il 
mondo, e predicate | Euangelio ad ogni 
| erentura. 


(TO) PRET NPN 16 
TAA NPT NDUD MOD 
tam 


Chi cer [ara bates ento fu 
rd fau se chu ion trede? ay [ava condana 
nate. 


b N TI SIN 17 


13 


t n" à 
: dam cz 
Y endoella;hizolo faber à losqueauian eftado 
con el, que eſtauan triltes y llorando. 


TO» Wan Aw "32) 9 
NO rena nyp 3 NN 


Y clloscomo oyeron que biuia, y que auia 
fido vifto deella,no lo creyeron. 


ang Sub auna 12 VIENT J2 
run» ST mona 
: AION hom ON? NN 


Mas deſpues apparecióen otra forma à dos 
deellos que yuan camino,yendoalaidea. 


Y ellos fueron,y hizieronlo aber los otros 


yniaunà elloscreyeron. 


[ES COUP TENS INNS 4 


— 


ASTE. vot 
EN 
2 WN 
Finalmente fe appareció à los Onze, eftan- 
doſentados ala mefa : y gahirióles fu increduli- 


dad. y la dureza de coragon,queno ouieffen cre- 
ydoà los que lo auian viito reſuſcitado. 


A 


N? Nn OP 


* 


Y dixoles.Id por todo el mundo, predicad 
el Euangelio à toda criatura. 


WwW wai 16 


uev? 7208 2 


TUN 17 
Se cid alate et 

353 jn n?N a'? aen 
Dn3T nine ote 
Y eftas ſennales feguiran à losque creyeren: 


| Por mi Nombre echaran fucra demonios: Hab- 
larin nueuas lenguas: 


a 
à 


bys mining 


„|. pasierontnouueaux 1. 


French 


T 
3 RR 710. Ed mp vci d ine 
a ivo uim MSE n Je [ud aor jen mie 


hib. 


kt elle s'en alla, & Tannonça à ceux 
qurauoyent efté auec lui: lelquels me 
noyent dueil & pleut uyent. 
11. Karso ans bug dn . È 


e ar avis im enne 


Teewx ayans entendu qu'il viuoit , 
& qu'elle Yauoit veu » ue le creurent 
pomt 


12. Meri À bre que, E. dN 
ele t Muschi n & nes 
Mee pis modes tis dng’, 


Puis apres ces choles il fe monftra 
en autre iorme d'eutre eux qui 
ent en chemin pour aller aux 


nig. 


Ecceux-la eftans retournés l'annon- 
cerent aux autres, mais sn Los creu- 
reat non plus. 


14. Taser ana Spine soiig 
Jet Dena Garpur, rgi ted 
er rh amars du I you e- 
be, £n big Sano idis dt. 
aime on dn. Scl . 


Finalement il fe monfirasux onze, 
eftansenfembie alis, & leur reprocha 
Teur incr té de ce 
cant qu'ils n'aueyent point ereu ceux 
jui Iauoyent veu reiíuicue. 


diit u- 


in Capi mig vy ied. 


Etil leur dit, Allez-vous-en partout 
Je monde, & preíchez l'Euangiie à tou- 
te cresce. a 


16. O merle Barf ie 
ce erge- ij amplas nues 
Gore. 

Qui aura creu & aura efté baptizé, 


fera fauué* mais qui n'aura point creu, 
fra condamné 


17. nue mi m. 
Gagnon Moa’ tri rinan 
ps fauina & h hid or ade 
Aa nuo INC. 

Et ce font ici les fignes qui accom- 


pagneront ceux qui auror creis ierte- 
ront hors es diabies per niot Nom: 48 


. CHAPTER 28 


his page of the Nuremberg Polyglot 1599 shows 
Mark 16:10-17 (from left to right) in Latin, German, 
and Bohemian; the second line is English, Danish and 


Polish. 


Latin 


English 


[To vadens nun 


. T 
Ius qui cum eo tu 


aut, lu- 


| genubus, & flentibus. 


And fee went and tolde them that 
had bene with him which incumaco and 
webt. 

n Brilliaudientes quia vi. 
veret, & vifus eſſet ab ca: non 
crediderunt. 

And when they heard that he was 


aline; and bad appeared to her then bes 
lecued it not. 


12. Poft hec autem duo. 
bus ex his ambulantibus o- 
ftenfus eſt in alia effige, cun- 
tibusin villam. 


After that / he appeared onto tivo 
of them in an other forme / as then wal 
red & went into the countrey. 


n. Et illi euntes nuntiave- 
runt cæteris: nec illis credi- 


! derunt, 


And they went and told it to the rem⸗ 
nant / but they beletued then not. 


(Me Noviffiméautéreeum- 
bentibus illis undecim ap- | 


paruit & exprobravit inçre- 
dulitaté eorum & duritiem 


cordis, quia iis qui viderant. 


eum reſurrexiſle, non credi. 


:| derunt. 


Salle appeared onte the eleud 
as then fate together / aud veproucd 
them of their vubeltefe and hardues of 
heart! becauſe chen beleened noe chem 
which had ſeeue him / being rien vp as 
gaine, 

1 Etdixiteis, Euntesin 


mundum univerfum ,predi- 


| cate Evangelium omni cre- 


ature. 
And he faid buco them Goc ne into 

all tbe worldiand preach the G3: foeff co 

Cicer) creare, 

16. Qui crediderit & bapti- 

zatus fuerit, ſalyus erit, qui 

verò non crediderit, con- 


; demnabitur, 


He that fhall beleeue and bee ba 
ptized / halbe ſaucd: but be that mii 
not beleeue halbe damned. D 
17. Signa autem cos qui 
crediderint, hzc tequentur: 
innomine mco EX à [2 
iicient, Linguis loq 


German 


Danish 


Bohemian 


Polish 


gienge hin / vnd per 
uͤndigets denen / die mit jm geweſen 
waren die da leide trugen vnd weir 
neten. 


Oc hun gif bord / oc kundstorde dem det fom haff 
de verit met hannem / ſom ſergede oc græde. 


1. Vnd dieſelbigen / da fic hoͤreten/ 
daß er lebete / vnd were jbr erſchienen / 
glaubten ſie nicht. : 


Och de ſamme / der de harde / at hand leffde / oc va⸗ 
ar hende obenbaret / da trode de icke. 


12. Darnach / da zween auß jhnen 
wandelten / offenbaret er ſich vnter 
einer andern geſtalt / da ſie auff das 
Feld giengen. 

Der effter / der tho aff dem vandrede / da obenba⸗ 


rede hand ſig i en anden kickelſe der de ginge pa 
Marcken 


13. nd dieſelbigen giengen auch 
hin vnnd verkündigeten das den an⸗ 
dern / den glaubeten ſie auch nicht. 


Oe de famme ginae oc bort / oc forkyndede de an⸗ 
dre det / dem trode de oc icke. 


14. Zuletzt / da die eilffe zu Tiſche ſaſ⸗ 
ſen / offenbaret er ſich / vnd ſchalt iby 
res Hertzen haͤrtigkeit / daß ſie nicht 
glaubt hatten denen / die ihn geſehen 
hatten aufferſtanden. 


Paa det ſiſte / der de Elleſtue ſade til Bordz / oben 
barede hand ſig / oe ſtraffede deris vantro / oe deris hier 
tis haardhed Ar de haffdeicke troct dem / ſom baffde 
feet hannem opſtanden. 


15. Gnd ſprach zu inen: Gehet hin 
in alle Welt / vnd prediget das uam: 
gelium allen Creaturen. 


Ochand agde ti dem Gaar bort fal Verden 
oc predicker Euangelium faar alle Creature. 


16. Wer da glaubt vnnd actaufi 
wirdt / der wirdt ſelig werden / Wer 
aber nicht glaubet / der wirdt ver⸗ 
dampt werden. 


Duo fom tror / oc blifuer dabt / hand kal bliffu⸗ 
falig: en. [uo fom icke rros / hand ftal bitffué for: 
damt. 


17. Die Zeichen aber / die da fol⸗ 
gen werden / denen / die da glauben 
ſind die: In meinem Namen werden 


50. ¶ Ona pal ſſedſſy zweſto⸗ 
wala temktekiſzs nim by wali 
lkagijcym a plakichm. 


— 


Bonk KedBy/ opowtedfiata 
thym krorzy przy num bywali] à 
ont narze kal y plá£álr. 


., Loni ſiyſſawſſe feby fito | 
byla widijn od nij / newer. 


A gdy ont vſiyffeli iʒ eft zy / 
á Bietiwyoiunob me wie E 
yii, 


12. Potom pak dwemaz nich 


gdauch m vtazal few gine ſpuo 
ſobẽ / kdyz fili do Wſy: 


Potym the} owfemá s nich 
Prsedadsatacym fic | vkazatſie vo 
inym kßtalate Soy Gli do mekroves 
go miaſteczkä. 

13. Aoni ſſedſſe powt gir | 
njm/anijgfau gim weil. 


A ont thes Bey opowtedsiclt 
Drugiems / ktorzy tez im nie vwier⸗ 
pit. 

4. Naypoſletenak / Fong fer 
delo za ftotein Gedenacte / va⸗ 
zal ft gim Gezijſs / a treſtal ne⸗ 
doweru gicha twrdoſt Srdee / 
ze tém ktet̃ij gey wideli zinrt⸗ 
whch wfialeho/ newerili. 

Naoſtatek onpm rcoennefcíc 
Tpotuéicosacymvfasat fic/p wyr⸗ 
sucht un ná ocsy niebomt&rftwc 
ich y zͤtwardzenie fercá[ 13 tyr: 
Étorsy go widzie li wzbudzonege / 
ute wier zyli. 
1p. Pfreklgim: & daute po 
wſſem Swete/ kate wange⸗ 
lium wſſemu Stwokenj. 

ekt un wyßedßy na why: 

dar donde open pe wii, 
gtelia wßemu ſtworzenin. 


16. Sdoß vwẽkij a pofftij ſe / 
Spaſen bude: dof pak nevwẽ⸗ 
t̃ij / bude zatracen. 


NE. 3 
zbuͤwion bei 
zy / brdzie pot 


riv & okrzſei fir’ 
ic Fto nie vwier⸗ 


i 
| 
7. Inamenüj pak tiker 
vwẽt ij tato mijti budau / We 
gmẽnu mém Vably budan wy 


| 
H | 
| i ace ; nijtati. azyk y nowyni 
novis. fic Teuffel außtretben / mit neuen militi, morem | 
ml 
And theſe tokens fhalt followe them Zungen reden. T 
n "rb tffe totens fhalt followe the nM 555 
| that belceue In mp Name then; De de degen / fom Mille ſelge dem · der tro /ere diſſ / 83 Fare eg h n bor 
f caſt out deulls / and fhai fpeate w ty e alemento anaa pen beg 
— : mowemioyH mowic booa. | 
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his page of the Nuremberg Polyglot of 1599 shows 
Mark 16:18-20 (from left to right) in Syriac, 
Hebrew, and Greek, and below that, in Italian, Spanish, and 


French. 


98 7 2 7 


+ 
NI POTD NA) de 
NZ BAS) NANT N 
pane pnrTN) PINTI 

ipsnm NIM Sy 

TorannoGiei ferpenti: e fé beneran- 
no alcuna cofa martiféra , non nocera le- 


vo sporranima le vas fopragli ammala- 
tn eguariranno, . 


WMATA MALI SAG? 19 
mmy pra» Shar 
pre: a nn" poo 
INN 

Hor il Signor In sw poi ch'egli hebbe 


parlato loro, fu eleuato im alte nel ciclo, e 
(fade à la defira ds Die. 


MINIME IN i0 
aM Vrai RAT 523 
pa wee pod in 

DYQTUSXT NAMNSG 


E quelli f partirono, e predicorono 
pertutto y operando ilSigner con effi, e 
confermanda laparela o [gni che fè- 
quinano appre][os 


DI pin 22 
1 ^ 

HQ Von dh Wine em 18 

cheney ny pR Nea mu? 

: AUOT ny yw: 

Quirarän ſerpientes: Y fi beuieren cofa mor- 


tifera, no les dannarà: Sobre los enfermos pon- 
dran fus manos,y fanaran, 


33 "END DU INT Jo 
au Sagi ay n? mr 


Yel Sennor, desque les vuo ado, fuere- 
cebidoarribaalciclo,y aſſentuſe à la dicitra de 
Dios. 


7-3 NUM INL D) 20 


ng x1 uro ni DD 


1 
E ~ 
"T e 
Tay DuNID Ninina DEA 
Yellos,faliendo.predicaron en todas par- 
tes, obrando con ellos el Sennor, y confirmando 
la Palabra con las ſennales que fe feguian. 


Pep whan uto 
vae i 


ng nie mU nat 
EW OPM 


KATA MAPKON. 


is. 
18. "odd En xd baden. 
biin n moe où pj eeds BAd- 
YA. On appedsous nigas Papi- 


aue, ug ards touar 


Tis chafferone les ferpens, Be quand 
ils auront beu quelque chofe moitelle, 
elle nelenr nuira nullement. Ils impo- 
feront les mains fur les malades, & ils fe 
porteront bien. 

19. Of cup xégyoe H T) da- 
ven al lis. rn i pve re 
easy, xgq GM orf c dg TE 
9. 


Or le Seigneur Iefus apres auoir par- 
lë à cux, fur c(leuéen haut au ciel;&s'af- 
fix à la dextrede Dieu. 


20. "Exeter À E Sone, ay- 
pylnw mel, & be- awee- 
pdt, X, vi Aciyor bibau- 
es Dg +e» Eanair o- 
pein, dpl, 

kur auf eftans partis preſcherent 
partout, Je Seigneur onurant aueceux, 


& confermant la parole par les figues 
quis'en enfuiuoyent. 


TAG Zu Magner epi 
wage · 


. CHAPTER 28 


his page of the Nuremberg Polyglot of 1599 shows 
Mark 16:18-20 (from left to right) in Latin, 
German, and Bohemian, and below that, in English, 


Danish, and Polish. 


S. MARCVS. | 


S. Haris. 


CAP. XVI. 


18. Serpentes tollent. Et ſi 
moruterum quid biberint, i 
non eis nocebit. Super gros 
manus imponent : & bene 
habebunt. 


Aud ſhall tate away ferpents) & if 
they hall drinke any deadly thing 1 it 
fhall not hurt them : then f hall lay their 
bandes on the ſicte / and they fall res 
coner, 


19. Et Dominus quidem | 
leſus poftquam locutus eft 
cis,aflumptuseft in cælum, ! 
& feder à dextris Dei. 


So after the Cord had (poten onto | 
them / he was rec eiued mto heauen / and 
fate at the right hand of God. 


20. Illi aurem profecti prę- 
dicaverunt ubique : Domi- 
no cooperante , & Íermo- | 
nem confirmante fequenti- + 
bus fignis. 


And they went forth: and preached 


wu thein / and cofirmed the word with 
ſigues that followed / Amen. 


| | 
I 
| 


FINIS 


Das X VI. Capitel. 


18. Schlangen vertreiben. Bnd fo 
fie etwas toͤdlichs trincken / wirds 
jhnen nicht ſchaden. Auff die Kran⸗ 
cken werden ſie die Haͤnde legen / ſo 
wirdts beſſer mit jnen werden. 
Fordriffue Hugorme. Oc der ſom de dricke trogen 
forgifft / da ſtal det icke ftabe dem. Paa de Siuge 


ſtulle de legge deris Hender / faa ſtal det bliffue bedre 
met dem. 


19. Vnd der HERR / nach dem er 
mit jhnen geredt hatte / ward er auff⸗ 
gehaben gen Himmel / vnd ſitzet zur 
rechten Hand Gottes. 

Oc HERREN / effter ar hand haffde talet met 


dem bkk hand optagen til Himmelen / Oc fider hoff 
Guds heyre haand. 


20. Sie aber giengen auß / vnd pre⸗ 
digten an allen oͤrtern / Bond der 


ERR wirckte mit ihnen / vnd bez 
kraͤfftiget das Wort / durch mitfol⸗ 
gende Zeichen. 


De de ginge od / oc predickede alle ſtede Oc 


wech wherr. Aud the Lerd wroughe] HERREN arbeydebe met dem / oe ſtadfeſte Ordet / 


ved metfolgende Tegen. 


+ 
Ende des Euangelions 


S. Marcus. e 


È 


S. Marek. 
Kapitola X VI, 


18. Hady brati, A budauli eo 
gedowateho pijti / neoſſcodiyt 
gim. Na nemocné ruce wztlaͤ⸗ 
dati budau a dobre fe mijti 
budau. 


weze beda brae / y chocby co 
śmiertelnego pili / $s0nym ſpo ſo⸗ 
bem um nie zaß kodzi a rece na nez 


mocnych polojay beda zdrowi. 


19. Akdyz zagiſte an Ge 
Fife gim odinluwil / wzat geſt 
do Nebe: a ſedij na Prawich 
Bozij: 


Ara pan gdp do nich mowit, 
wʒiet teſt wʒgore do nicbá] D 
na práwicy Dosey, 


20, A onj ſſedſſe kazali wſſu⸗ 
dy / a PAN gim pomaͤhal / a 
tetij gegich potwrzowal / tings 
nijm diwüw. 


Ont tc wyfevfiy vrzepowie⸗ 
dal wßedy gdzie pan ſpolu z nimi 
fprémowat] pothwrerdsit ftowo 
praes znaki tore fiedifaly. 


Gfonáwá fe Ewangelium / 
popſanẽ odSwateho Mar⸗ 
ka Ewangeliſty. 


i 
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